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			Pro Johna, Stevieho, Anne, Genn a Liz, 
bez nichž by se nic neudělalo.
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			Těla, dokud jsou ještě čerstvá, zpravidla nevídáme. Každému modernímu policistovi se vtlouká do hlavy, že naší prvořadou povinností, po ochraně života a zdraví, je zabránit kontaminaci místa činu. To znamená, že první uniforma na místě dál nepustí nikoho s výjimkou příslušníků mordparty. A příslušníci mordparty, jakmile se tam přihrnou, stojí o to, aby se k místu činu nepřiblížil nikdo kromě příslušníků forenzního týmu.

			Rozhodně nechtějí přivolávat ještě další specializovaný tým, dokud si nejsou jistí, že není zbytí. Obzvláště nechtějí přivolávat nás – vzhledem k tomu, že jsme Speciální vyhodnocovací útvar, v rámci metropolitní policie proslavený jako zaopatřovatel divných šíleností, nenadálých násilných rozmíšek a, což je ještě horší, mizerných výsledků v tabulkách objasněnosti trestné činnosti. Obzvláště pokud s námi pracovali už v minulosti.

			Výraznou výjimkou z tohoto pravidla je ovšem inspektorka Stephano­poulosová.

			Právě ona, mně již dobře známá statně vyhlížející běloška s pronikavýma modrýma očima a typicky podmračeným výrazem, na nás toho studeného a deštivého středečního rána v dubnu čekala před vchodem do londýnských Silver Vaults na Chancery Lane. Alespoň jsem předpokládal, že jde o její typický výraz – v každém případě to byla grimasa, kterou jsem u ní vídal nejčastěji. A teď se jednoznačně kabonila, když jsem k ní přifrčel v závěsu s nejčerstvější učnicí Rozmaru.

			„Kdo to je?“ zeptala se.

			„Tohle je Danni Wickfordová,“ řekl jsem. „Chodí k nám do kurzu.“

			Jednalo se o Základní kurz Sokolího řízení, intenzivní individuální výpravu do světa magické policejní práce, kterou absolvovala s mojí maličkostí, abychom se pak já a můj šéf, detektiv vrchní inspektor Nightingale, mohli po zásluze odměnit volnem za všechno, co jsme provedli.

			Veškeré magické harampádí u policie označujeme jako Sokolí jevy – abychom znepokojivou tvář vyšetřování nadpřirozených záležitostí mohli obestřít závojem útěšného eufemismu.

			Danni Wickfordová byla vyšetřovatelka z oddělení kriminální policie v Kingstonu a ve výkazech hodnotících její výkony se operovalo s výrazy jako „naprosto spolehlivá“ a „dokonale zodpovědná“. Spolehlivost a zodpovědnost byly vlastnosti, u nichž se Sokolí náborová komise – tvořená mnou a Nightingalem – shodla, že jsou u policisty či policistky Sokolího zaměření veskrze žádoucí. Po fyzické stránce šlo o seriózní bělošku, hubenou a menší než já, s tmavohnědými vlasy svázanými do francouzského copu, s modrýma očima a špičatou bradou. Coby rodačka z Dagenhamu, kde také vyrostla, mluvila s patřičným východolondýnským přízvukem, ale, podobně jako já, dokázala podle situace přepínat mezi různými úrovněmi středostavovské, dělnické a multikulturní londýnské angličtiny.

			Stephanopoulosová Danni poctila pokývnutím.

			„Pokuste se nepochytit žádné špatné návyky,“ poradila jí.

			„Budu se upřímně snažit,“ odvětila Danni.

			Londýnské Silver Vaults původně vznikly jako trezorové místnosti, kde se schraňovaly cennosti. Obchodníci tam na noc ukládali do bezpečí metr širokých a železem vyztužených stěn zboží, které pak ve dne opět vynášeli do svých prodejen. V jednom okamžiku se jakýsi lenoch zeptal, proč sakra musejí den co den po schodech vláčet všechen ten drahý – ale především těžký – kov tam a zpátky. Proč nepozvou zákazníky do podzemí? Navíc by to přece bylo bezpečnější.

			Takže se podzemní trezory proměnily v obchody a, voilà, Londýn získal své první podzemní nákupní centrum. Já jsem o něm kupodivu nikdy neslyšel a Danni ho musela za jízdy na místo činu vyhledat na mobilu.

			„Na původní budovu na povrchu dopadly za druhé světové války bomby,“ řekla mi.

			Což vysvětlovalo dnešní přítomnost neoklasicistní zástavby, kterou doplňovala rádoby georgiánská okna a rustikované zděné průčelí v přízemí.

			Takovéhle místo, s mramorovým recepčním stolem, střežícím hlavní schodiště a výtahy do podzemí, se naštěstí snadno zajišťovalo. Policistovi, který zodpovídal za zřízení kordonu, stačilo do dveří z atria natáhnout modrobílou pásku a vykopnout místního sekuriťáka zpoza jeho pracovního stolu. Poté co takhle zakročil, na uvolněné místo usedl ve forenzní kombinéze a vypadal jako dveřník z dystopické budoucnosti. Jakmile náš příchod zaznamenal do výkazu, po asi šesti řadách schodů jsme sešli do haly s automatem na kávu a hromadou beden s policejními štítky.

			Seržantka Sahra Guleedová na nás čekala u vnitřního kordonu v nízké čekárně s černokrémovou podlahou a dvěma modrými pohovkami, které vypadaly, jako by se sem zatoulaly z devadesátek. Na jednom konci se ve dvou šedých kovových vitrínách skvěly umně vystavené stříbrné kolekce.

			V opačném rohu stál obrovský staromódní sejf, do jehož přední strany byl hrdě navařený štítek výrobce: JOHN TANN – SPOLEHLIVOST.

			„To je ta nová učnice?“ zeptala se Sahra, jakmile si nás všimla.

			Danni jsem jí představil.

			„Pokuste se nepochytit žádné špatné návyky,“ řekla jí Sahra.

			„Jo, jasně,“ věnovala mi tázavý pohled Danni. 

			Sahra na nás mávla, abychom přišli ke krabici zpola naplněné papírovými forenzními kombinézami. Ona sama už jednu takovou měla na sobě včetně kapuce, kterou si přitáhla těsně k vlasům, protože si s bundou odložila i svůj drahý hidžáb. Bundu jsme si svlékli i my a vsoukali jsme se do kombinézy a rukavic, i když já jsem se musel prohrabat několika celofánovými sáčky, abych našel komplet o velikosti XXL. Skoro vždycky si ho musíte obléct o číslo větší, abyste vám vůbec padl přes oblečení, a pokud na místo dorazíte pozdě, může se stát, že nakonec budete šustit v něčem příliš malém.

			Zatímco jsme se takto odívali, Sahra nám podávala hlášení.

			„Dnes těsně po deváté ráno vstoupil do budovy dosud neztotožněný běloch, zamířil do sklepa, pokračoval do jednoho z obchodů a tam začal vyhrožovat majiteli. Ten nenápadně zmáčkl tísňové tlačítko, ale než stačil kdokoliv zareagovat, něco se stalo – nevíme co – a návštěvník byl zabit.“

			„Něco se stalo?“ zopakoval jsem.

			„Chceš si tipnout, kolik je na tomhle místě bezpečnostních kamer?“ zeptala se Sahra. „Chceš si tipnout, kolik z nich pořád funguje?“

			Mocná magie ničí mikroprocesory. Jednou ze známek poukazujících na výskyt Sokolí události bývá eliminace místního kamerového systému. My policisté máme kamerové systémy hodně rádi. Usnadňují nám práci a vůči sledovacímu státu máme pouze tu výhradu, že neoperuje ani zdaleka tak hladce, jak si všichni podle všeho myslí. Jen se zeptejte někoho, kdo musel projít pět set hodin zrnitých videozáznamů pro případ, že by se někdo v mikině s kapucí ve správný moment náhodou podíval špatným směrem.

			Jakmile jsme se vyfikli a nabyli anonymního vzezření stormtrooperů, odkolébali jsme se zjistit, co je to „něco“, co se přihodilo naší oběti.

			 

			Podzemí s obchody střežily dveře o tloušťce čtyřiceti centimetrů, do jejichž překladu byla zapuštěna značka výrobce Johna Tanna. Když jsem jimi za Sahrou prošel, při pomyšlení na jejich hmotnost a také tíhu budovy nad námi se mi stáhl žaludek.

			Za dveřmi – které by se neztratily ve filmu Tron – jsme odbočili doprava do jasně osvětlené a oslnivě bílé chodby, táhnoucí se zdánlivě do nekonečna do dáli. Lemovaly ji dveře trezorových místností a vitríny plné stříbra. Na opačném konci jsem zahlédl modrobílou pásku a forenzní techniky ohánějící se fotoaparáty a soupravami na sběr důkazů. Cestou jsem si všímal, že jméno Johna Tanna se skví na každém překladu, ale jméno každého obchodu je vyvedené na vnitřní straně dveří, abyste ho viděli, když je ten či onen obchod otevřený.

			A uvnitř každého obchodu to bylo samé stříbro. Bylo napěchované na policích a ve volně stojících vitrínách. Řady příborů, táců a omáčníků. Šiky psů a koček a medvědů a orlů a propracovaných galér s rozvinutými plachtami. To vše se blyštělo v jasném bílém wolframovém světle.

			A v každém obchodě mezi vší touhle nádherou stál nebo seděl majitel či prodavač, který nás nespouštěl z očí, když jsme se kolem ploužili ve svých forenzních kombinézách.

			„Nabídli jsme jim možnost čekat venku za kordonem,“ řekla Sahra. „Ale odejít odmítli.“

			Většina prodejen byla přes padesát let ve vlastnictví stále stejných rodin, a tak tomu bylo i v případě společnosti Samuel Arnold & Co., asi ve dvoutřetinové vzdálenosti od začátku hlavní chodby.

			Prodejna Samuela Arnolda & Co. byla dvojitá jednotka, což znamenalo, že měla hned dvoje dveře z dílny Johna Tanna, což bylo jedině dobře, protože jedny z nich tarasilo tělo, které leželo bezvládně rozvalené na jejich prahu, nohy vystrčené do chodby. Kriminalisté na místě činu při našem příchodu ucouvli. Rád si představuji, že tak činí z úcty k mé kvalifikaci, ačkoliv pravděpodobněji to dělají proto, že jen nechtějí být spojováni s oním typem hovadin a šíleností, které před soudem nevypadají dvakrát dobře. S Danni jsme prošli druhými dveřmi a opatrně se ubírali úzkou uličkou mezi přeplněnými skříňkami tak dlouho, dokud se nám nenaskytl dobrý výhled.

			Cestou kolem obchodů jsem si všiml, že některé jsou podle všeho velice specializované. Jeden prodával výlučně stříbrné příbory, tácy a talíře; jiný nabízel výhradně stříbrné figurky nebo svícny. Prodejna Samuela Arnolda & Co. se zaměřovala hlavně na šperky; ve vitrínách se tudíž prezentovaly řady prstenů, řetízků a přívěsků a kolem krku bezhlavých bust visely filigránské náhrdelníky z krouceného kovu.

			Podle měřítek nejhrůznějších vražd nebyl tenhle případ nijak zvlášť drastický. Už jsem viděl těla bez hlavy, bez tváře i bez končetin. Nemluvě o těle, které bylo zevnitř uvařené. Sice se nedá říct, že byste si na to zvykli, ale když je zranění malé, úhledné a mrtvola ještě nezačala zapáchat, přece jen vás zalije určitá úleva.

			Byl to běloch, něco po padesátce, s prořídlými a nakrátko střiženými vlasy, pravidelnými rysy, světlešedýma očima hledícíma do stropu a ústy s tenkými rty, která po smrti ochabla. Na sobě měl džíny, tenisky a jednoduchou fialovou mikinu pod olivovou bundou značky Patagonia. V mikině měl vpravo dole od loga vypálený otvor na šířku dlaně. Byl dokonale kulatý a na okrajích textilie byla patrná černá spálenina. V otvoru se dala rozeznat obrovská rána, jejíž přesnou povahu však zastírala sražená krev a jakési neidentifikovatelné kousky. Byl bych řekl, že ji způsobil výstřel z brokovnice, ale v okolí hlavního poranění jsem nespatřil žádné stopy po brocích a zdálo se být až příliš hluboké.

			„Nepřipadá vám to zvláštní?“ zeptal jsem se Danni a ukázal na otvor v mužově hrudi.

			„Připadá,“ odpověděla Danni mírně přiškrceným hlasem. A potom, už normálním tónem, dodala: „Ano, ano, připadá.“

			Houkl jsem na opodál přešlapující techniky a zeptal se jich, jestli bych mrtvému muži mohl odtáhnout mikinu a podívat se na něj.

			„Ne,“ dostalo se mi jednohlasné odpovědi. „A hoďte sebou.“

			„Teď provedeme úvodní vestigiální analýzu,“ obrátil jsem se k Danni.

			Magie, včetně té běžné, která prostupuje svět, za sebou zanechává stopu – nebo ozvěnu, chcete-li. Cítíte ji pravděpodobně celý život – ten zvláštní povědomý pocit, když vejdete do cizí místnosti, zamrazení, které vámi bezdůvodně prochvěje na určitém úseku chodníku, dojem, že někdo právě zašeptal vaše jméno. Tohle všechno můžou být vestigia, anebo také nahodilá omylná vzplanutí neuronů, vzpomínky, nebo dokonce živé představy za bílého dne. Rozlišení těchhle dvou aspektů vyžaduje trénink a praxi a představuje první krůček na cestě k tomu, abyste se stali policistou Sokolího ražení.

			„Jestli nic necítíte, nijak se tím netrapte,“ řekl jsem. „Jestli si nejste jistá, neváhejte se mě zeptat, protože tohle všechno je součást učebního procesu.“

			To už jsme dřepěli vedle těla, takže právě ono se zdálo být rozumným místem, kde bychom mohli začít. Předklonil jsem se a co nejvíc k mrtvole přiblížil obličej. Ucítil jsem pot, změkčovací prostředek a někde pod ním i první nasládlé a kradmé náznaky hnití.

			Ale kromě náhodného tikotu mého mozku nic jiného.

			Zhoupl jsem se zpátky na paty a pohlédl na Danni.

			„Co cítíte vy?“ zeptal jsem se.

			Zavřela oči a zpomalila si dech. Pod brýlemi, rouškou a kapucí se to těžko poznávalo, ale myslím, že než se na mě podívala, svraštila čelo.

			„Nic tam není, že?“ nadhodila. „Je to tak?“

			Udělala na mě dojem.

			„Není,“ přisvědčil jsem. „Žádná vestigia tady dole nejsou.“

			„Říkal jste, že něco se dá najít skoro vždycky,“ namítla.

			„Existují věci, co magii z prostředí dokážou odsát,“ řekl jsem a uslyšel, jak Sahra u dveří tlumeně zaúpěla.

			„Tohle už ne,“ pronesla, když jsme vstali.

			„Co ‚tohle už ne‘?“ zeptala se Danni.

			„Až skončíme se sběrem důkazů, vysvětlím vám to,“ řekl jsem. „Teď je třeba získat mapu místa činu, lokalizovat všechny bezpečnostní a průmyslové kamery, elektronické pokladny, telefony a notebooky a označit, kde se nacházely v době činu. Pokud určíme úroveň jejich poškození, pomocí triangulace bychom mohli stanovit epicentrum jevu.“

			Danni přikývla a odkvačila tohle všechno zajistit. Další slovo užité v jejím výkazu bylo výkonná.

			„Jen se na sebe podívej,“ vyplísnila mě Sahra. „Jak komanduješ lidi.“

			„Je to lepší než ta druhá možnost,“ opáčil jsem a vydal se za techniky, abych se přesvědčil, že zajistili a označili všechny kamery a ostatní věci.

			„Tohle bude stát pěkný peníze,“ utrousila Sahra.

			„Dohadování o těchhle malichernostech přenecháme Nightingaleovi a Stephanopoulosové,“ řekl jsem, protože právě na tohle jsou podle mě šéfové dobří.

			„Líbí se mi, že jim pořád říkáš příjmením,“ poznamenala Sahra.

			„Až ze mě bude kapitán jako z tebe, budu jim tykat a budou to pro mě Thomas a Miriam.“ Ale jistý jsem si tím nebyl – alespoň ne v případě Nightingalea. „Myslím, že bych měl dát řeč se svědkem.“ 

			Phillip Arnold byl obchodník se stříbrem v třetí generaci. S hrdostí v hlase nás informoval, že jeho rodina vlastní obchod v londýnských Silver Vaults už padesát let.

			„Ačkoliv musím říct, že z budoucnosti mám určité obavy,“ podotkl.

			Phillip byl mladě vyhlížející čtyřicátník, běloch s černými vlasy a světlehnědýma očima. Na sobě měl kvalitně střižený, ale podle mě záměrně staromódní oblek s jemným proužkem, který doplňovala vyšívaná vesta a sladěná jarmulka. Vyznačoval se nervózními pohyby a ruce se mu neustále vrtěly v repetitivních drobných gestech. V rámci běžné policejní práce je obvykle lepší před druhým výslechem posečkat, ale u Sokolích případů je radno postupovat rychle. Svědci, již byli vystaveni nadpřirozenu, mají tendenci hledat racionální vysvětlení pro všechno, čemu nerozumí. Takže je lepší je vyslechnout dřív, než sami sebe stihnou přesvědčit, že to, co ve skutečnosti viděli, vlastně neviděli.

			A Phillip si tím, co viděl, nebyl vůbec jistý.

			„Bylo to nějaké světlo,“ řekl. „Akorát ne jako opravdové světlo, ale… Dostal jste někdy ránu do hlavy?“

			„S tímhle rizikem musím v našem oboru počítat,“ odvětil jsem.

			„Taky se vám někdy tak zvláštně zablesklo před očima?“ zeptal se a prsty před obličejem napodobil explozi. „Není to úplně záblesk světla, ale tak nějak to vypadá…“

			„Samozřejmě.“

			„Tak takové to bylo,“ dodal, zatímco svíral láhev vody, kterou jsme mu poskytli.

			Výslech jsem vedl na modrých pohovkách pro zákazníky u sejfu a vitrín. Pořád jsem měl na sobě kombinézu, což nebylo optimální, ale nevěděl jsem, jestli se ještě nebudu muset vracet na místo činu.

			„Takže tak,“ dodal Phillip a znovu se napil z láhve. „No prostě jako kdyby mě někdo bacil do temena.“

			Což se ale ve skutečnosti nestalo – přinejmenším podle záchranáře, který Phillipa prohlédl. Přesto měl obavu, jestli náš svědek neutrpěl otřes mozku, a navrhoval, aby Phillip zajel na úrazovou pohotovost. Ten však odjezd odmítal, dokud se na místo nedostaví jeho otec nebo některý z bratrů, aby dohlédli na obchod.

			Sepsal jsem s ním úvodní svědecké prohlášení. O tom, jak oběť krátce po otvírací době vstoupila do jeho provozovny a začala se vyptávat na prsteny.

			„Připadal mi úplně normální,“ řekl Phillip. „Možná trochu naléhavý, ale normální. Ukázal jsem mu několik prstenů, ale pídil se po konkrétním stylu.“

			„Po čem přesně?“

			„Na to vám těžko odpovím. Nevím, jestli to přesně věděl on sám. Prstenu kombinovaném, možná takzvaném gimmelu.“

			Prsten typu gimmel vzniká spojením dvou obrouček a od středověku se těší oblibě jak u romantiků, tak u podezíravých manželů.

			„Říkal, že by se měl ‚otvírat‘ a zvenku i zevnitř mít na povrchu nějaké ‚symboly‘.“

			Za dávnějších časů bych utrousil vtípek z Pána prstenů o černé řeči Mordoru, ale teď, když je ze mě skoro táta, snažím se vystupovat přece jen profesionálněji a jít příkladem učedníkům, jako je Danni.

			„Řekl, jaké by to měly být symboly?“ zajímalo mě.

			„No, zeptal jsem se ho, jestli myslí něco elfského. Slyšel jsem, že před patnácti lety to hodně frčelo – tedy aspoň na zlatých prstenech.“ Zjevně si špatně vyložil můj výraz, protože pokračoval. „Kvůli těm filmům o hobitech.“

			Oběť odpověděla, že nic elfského, ale mystického, alchymistického.

			„Řekl jsem mu, že nic takového skladem nemáme,“ vysvětloval Phillip. „A on prý, že lžu. Prý nám takový prsten prodala jeho bývalá manželka, a když jsem se zeptal, kdy to bylo, řekl, že před lety. Ještě jsem mu řekl, že se po něm ve zboží zkusím podívat, ale v obchodě nic nebylo, a jestli mi nevěří, může se po něm porozhlédnout sám.“

			Na muži bylo vidět stále větší rozrušení a Phillip začal uvažovat nad aktivací tichého alarmu, jenže k tomu se má člověk uchylovat jen ve stavu skutečné nouze a Phillip přemýšlel, jestli do takového stavu už dospěli, když tu najednou zákazník vytáhl bouchačku.

			„Napřed jsem tomu nemohl uvěřit,“ řekl Phillip. „Připadalo mi to neskutečné.“

			A člověk by musel být mešuge, aby se pokoušel vyloupit trezorovou místnost. Obecná místní taktika je dát lupiči všechno, co si žádá, a nechat ho vběhnout do náruče policie.

			Phillip ovšem potřeštěnci vyhovět nemohl, protože o žádném takovém prstenu, natož o potřeštěncově bývalé manželce, jaktěživ neslyšel a žádaný předmět v prodejně neměl.

			„Moment,“ přerušil jsem ho, protože v jeho dřívější výpovědi chyběly určité informace. „Uvedl, jak se tahle jeho bývalá manželka jmenovala?“

			Phillip se zarazil.

			„Anthea?“ odpověděl. „Ne, tohle jméno to nebylo – bylo to něco staršího, staromódního… Althea. Jako ta žena v té básničce.“ Musel jsem se tvářit nechápavě. „‚Althei z vězení‘? ‚Vězení, toť nejsou zdi kamenné, klec nejsou mříže železné‘?“ Povzdechl si. „Je to báseň od Richarda Lovelace. Známá je její předělávka od skupiny Fairport Convention. Hned se kvůli vám cítím starý,“ usmál se přidušeně. Protáhl si krk a zakroužil rameny a vypadal o poznání uvolněnější.

			Na rozdíl od toho, co si o policejních výsleších myslí běžní lidé, za uvolněnost vyslýchaného jsme vděční. V uvolněném stavu pravděpodobněji vyžbleptnou pravdu – dokonce i takovou, která usvědčí z nekalostí je samotné –, takže jsem se usmál a řekl, že tohle se nám stává.

			A pak jsem se ho zeptal, jestli dotyčný uvedl i příjmení své bývalé.

			„Mooreová,“ odpověděl. „Psáno s ‚e‘ – na to kladl důraz. Chtěl totiž, abych se podíval do záznamů.“

			„A udělal jste to?“

			„Jistě,“ řekl Phillip a opět poněkud ztuhnul. „Vždyť na mě mířil tou bouchačkou. Hledal jsem ji v naší knize.“

			Měl na mysli staromódní účetní knihu, kterou Phillipova rodina pořád používala hlavně proto, že jejich obchodu dodávala stylovou auru taju­plnosti. Reálné účetní záznamy a přehled skladových zásob už vedli na notebooku. 

			Byl jsem ochotný se vsadit, že notebook se jim usmažil spolu s telefony a kamerami. Přesto…

			„Zálohujete data i na nějaké úložiště?“ zeptal jsem se.

			„Jistě,“ přisvědčil Phillip a já jsem prohledání téhle databáze určil jako další úkon, který pak zadám Sahře.

			„A tahle Althea Mooreová, psáno s ‚e‘, v té knize byla?“

			„To jsem neměl šanci zjistit,“ řekl Phillip. „Hledal jsem ji tam, když… se to stalo.“

			Došlo k záblesku, jako když vás někdo vezme po hlavě prknem.

			„A pak už tam jenom ležel,“ dodal Phillip. „Byl tuhej.“

			 

			„Ta pistole byla falešná,“ řekla Stephanopoulosová, když jsme se opět sešli v přízemí na recepci u vchodu, abychom si po ohledání místa činu dopřáli kávu. „Balistik ji poznal, jen co se na ni podíval. Je to airsoftová replika – střílí kuličky.“

			„Kdy odvezou tělo?“ zeptal jsem se.

			„Odpoledne,“ řekla Sahra a já si poznamenal, že bych měl dát vědět Nigh­tingaleovi, aby dr. Vaughanové a dr. Walidovi domluvil účast na pitvě.

			„Myslíte, že jde o Sokolí případ?“ obrátila se na mě Stephanopoulosová s rozverným tónem výše postaveného kolegy, který doufá, že podezřele vyhlížející případ připadne někomu jinému.

			Tím, že máme co do činění se Sokolí záležitostí, jsem si byl poměrně jistý, ale Speciální vyhodnocovací útvar razí politiku odrazovat jiné útvary od toho, aby nám přehrávaly svoje případy. I když se jedná o inspektorku Stephanopoulosovou.

			Říkáme tomu podpora operační nezávislosti.

			„Myslím, že tohle zjistíme, až budeme znát příčinu smrti,“ řekl jsem.

			Takže poté, co jsem telefonicky vyrozuměl Nightingalea, zabral jsem místní zasedací místnost, příhodně umístěnou hned vedle recepce, a dokončil v ní naši úvodní vestigiální analýzu. S využitím Danniiny mapky místa činu jsme od forenzních techniků zajistili reprezentativní vzorek telefonů, kamer a notebooků. Nebo jsme je spíše z jejich neochotných spárů vypáčili pod příslibem, že všechno, co je třeba zaevidovat nebo podepsat, bude zaevidováno a podepsáno a že budeme dodržovat postupy při nakládání se zajištěnými objekty, ano, až do skonání věků, nebo prvního soudního slyšení – podle toho, co nastane dříve.

			Jako první přišel na řadu iPhone 6 Phillipa Arnolda, neboť šlo s největší pravděpodobností o nejvíce zasažený předmět. Na pentalobe šroubky sice potřebujete speciální šroubovák, ale jinak klade šestka menší odpor než předchozí modely. Už jen potřesením u ucha jsem poznal, co mě čeká, takže jsem pod mobil nezapomněl položit list bílého papíru, abych zachytil veškerý písek, který se z něj vysype, jakmile vyzvednu základní desku. Ochranné plíšky byly bohužel přivařené, takže abych Danni ukázal čipy, musel jsem je odpáčit.

			„Tohle se stane, když někdo nebo něco provozuje v blízkosti moderních mikroprocesorů nefalšovanou magii,“ pronesl jsem na vysvětlenou. „V podstatě se jedná jen o křemíkový písek se stopovými nečistotami z kovů a křemene.“

			„Proto tedy nosím tyhle pitomé natahovací hodinky?“ zeptala se Danni. „A proto je můj nádherný mobil, ve kterém mám uložený celý svůj život, uzamčený v sejfu na Russell Square?“

			„Už nás nebavilo mobily pořád dokola vyměňovat,“ řekl jsem.

			„A vysílačky airwave dostanete za slušnou cenu,“ poznamenala Danni.

			„Za tak slušnou zase ne,“ namítl jsem. „Osobně radši používám jednorázové mobily.“

			Jeden ode mě vyfasovala i Danni, když k nám nastoupila do kurzu. Zkušenosti mě naučily, že je mnohem snazší přimět policistu něco udělat, když mu přihodíte něco zdarma.

			„Můžu si ho nechat?“ zeptala se. „I po skončení kurzu?“

			„Pokud bude ještě fungovat, klidně si poslužte.“

			Notebook rodiny Arnoldů se otvíral mnohem snadněji a, podobně jako v případě mobilu Phillipa Arnolda, byl stejně rozhašený. Celý mikro­procesor se vlastně rozpadl a zůstaly po něm jen spojovací kolíky, kabely a základní deska. Ale měl fyzický harddisk, což přinejmenším znamenalo, že Arnoldovi z něj budou nejspíš moct zachránit veškerá klíčová data. Ačkoliv jsem nepochyboval, že Sahra se pokusí z externího úložiště vypáčit i všechny zmínky o Althee Mooreové.

			Podívali jsme se na bezpečnostní kameru, která byla dva metry od těla, pak i na pokladnu, která byla čtyři metry daleko, na další kameru, vzdálenou šest metrů, a tak dále jsme se po dvoumetrových úsecích dostali ve vzdálenosti dvanácti metrů k dalšímu iPhonu, který nevykazoval žádné viditelné poškození.

			„I ten je ale ‚nefunkční‘,“ přečetla Danni štítek se záznamem.

			„Odrovnat čip není nic složitého,“ řekl jsem a s pomocí klenotnické lupy jsem na povrchu křemíku odhalil maličké krátery o velikosti dírek od špendlíku.

			Jakmile jsme určili pravděpodobný rádius viditelného účinku, vrátili jsme se ke zkoumání důkazů, které jsme posbírali v tomto vymezeném prostoru. Byl to pracný proces, protože jsme poškozené komponenty museli fotografovat, opatřovat štítkem a pečlivě balit pro kluky z forenzního. Když jsme všechno propočítali, bylo zřejmé, že ať naši oběť sejmul jakýkoliv magický jev, projevil se hned za dveřmi obchodu firmy Samuel Arnold & Co.

			„Nastal tu otřes,“ řekla Danni, když jsme začali s balením. „Akorát mi není jasné, pokud tu působilo dost magie na to, aby odrovnala všechny kamery a další věci, proč po sobě nezanechala nějaké vestigium?“

			Bod pro tebe, pomyslel jsem si, za správné užití tvaru jednotného čísla.

			„Mám určitou teorii,“ odpověděl jsem. „Chcete si ji vyslechnout?“

			„Je to něco jako ta teorie o vnímajícím stromu?“ zeptala se.

			„Tuhle podporuje o něco větší množství faktů,“ řekl jsem.

			„Faktů?“

			„Ověřitelných faktů. Všechno pečlivě zaznamenáno a vůbec.“ Jak by řekla moje sestřenice Abigail.

			Danni si povzdechla a dolepila štítek, kterému se věnovala.

			„Víte,“ řekla, „když jsem se přihlašovala na tenhle kurz, nikdo mě neupozornil, že by vědecká průprava mohla představovat určitou výhodu.“

			„A co jste očekávala? Spiritistické tabulky a tarotové karty?“

			„No, vlastně jo,“ přiznala. „Něco takového.“

			„Myslím, že jsem v jedné laboratoři viděl křišťálovou kouli,“ řekl jsem. „Ale my jsme moderní policajti s progresivním uvažováním. Držíme se faktů a fungujeme v přísně empirickém prostředí.“

			„Na pěší hlídce jste už nebyl pěkně dlouho, co?“

			„Chcete slyšet tu teorii, nebo ne?“

			Nechala mě čekat. Pečlivě složila obálku na důkazy a vložila ji k ostatním do plastové přepravky.

			„Co říká?“ obrátila se na mě nakonec.

			„Jsem rád, že jste se zeptala,“ řekl jsem a jal se jí vysvětlovat, zatímco jsme přenášeli bedny zpátky na forenzní stanoviště a předávali je technikům.

			„Máme za to, že když sesíláte zaklínadlo, ve skutečnosti děláte dvě věci. Za prvé, nasáváte magii. A za druhé, tuhle magii využíváte k vytvoření nějakého účinku. Něčeho, jako bylo to pasvětlo, které jsem vám ukazoval první den.“

			„Můžu říct, že to byl pro mě pěkný šok,“ podotkla.

			„Když sesíláte zaklínadlo, kromě magického účinku šíříte i přebytečnou magii. Stejně jako když rozsvítíte žárovku a kromě světla se z ní začne šířit i teplo.“

			„Takže obdobou tepla je tohle vestigium,“ konstatovala Dan­ni.

			„Správně. A magie se odčerpává z vás a z nějakého důvodu i z mikroprocesorů,“ doplnil jsem.

			Už jsem ale nedodal, že jde možná o hraniční efekt vyvolaný tím, jak se náš svět otírá o paralelní světy. Protože, za prvé, tahle teorie je ještě více nepotvrzená než ta první, a za druhé, vyznívala by jako hláška z epizody Pána času.

			Danni svraštila čelo.

			„A tohle teda páchá všechny ty škody?“ zeptala se. „Stejně jako je tomu u těch poškozených mozků?“

			„Už jste absolvovala mozkovou exkurzi u doktora Walida?“

			Hlavní kryptopatolog Rozmaru na nebezpečí praktikování magie rád poukazoval tím, že předváděl výsledky hyperthaumaturgické nekrózy – neboli syndromu květákového mozku, jak tomu říkáme my, kteří nedisponujeme lékařskými diplomy. V Rozmaru nám jich ve sklenicích trůní pěkná sbírka.

			„Jo, a bylo to hned po snídani.“

			„Takže už taky víme, že existují bytosti, co dokážou magii odčerpávat z širšího okolí,“ pokračoval jsem. „Odsávají kolem sebe všechno magické včetně vestigií – aby po nich nezůstala ani stopa.“

			„‚Bytosti‘?“

			„Ano.“

			„Takže ne lidé?“

			„Záleží, jak tohle slovo definujete.“

			„Jen jsem tedy slyšela jisté zmínky…“

			„Jako třeba co?“

			„Jako že existuje určitá bytost, něco jako duch, která se lidem dostává do hlavy a nutí je dělat různé věci. A právě tohle způsobilo pozdvižení v Covent Garden. A když s vámi skončí, serve vám z hlavy obličej. A tohle se prý stalo nějaké chuděře z kriminálky na stanici Belgravia.“

			A jmenovala se Lesley Mayová a oba jsme spolu přišli ze školy v Hendonu a tvář jí zničila přesně ta bytost, o které mluvila Danni. Ne že by byla přímo stržená, ale rozpadly se jí kosti, chrupavky a svaly, které ji držely pohromadě.

			Stalo se to přímo přede mnou a já s tím nemohl vůbec nic dělat.

			„Říkal jste, že mi to vysvětlíte, až skončíme se sběrem důkazů,“ připomněla mi. „Tak do toho.“

			„Bytosti, kterou popisujete, se říká revenant. Můžete si ji představit jako nějakého superducha.“

			„Říkal jste, že duchové jsou neškodní.“

			„Proto jsou tihle revenanti superduchové. Do hlavy se vám nedostanou, pokud jim to nedovolíte. Snaží se zneužít vaší slabosti.“

			„To jste mě moc nepotěšil,“ řekla Danni. „Já mám slabostí spoustu.“

			„Pokud je nám známo, existuje pouze jeden potvrzený revenant. A toho jsme vyřídili.“

			Svým způsobem.

			Ve skutečnosti jsem sepsal provizorní zásady pro setkání s tímhle konkrétním revenantem. Uznávám, že jádrem jejich sdělení je v podstatě rada: Co nejrychleji mažte do Rozmaru a schovejte se pod Náprstničinu postel.

			„Jste si tím jistý?“

			„Kdyby tady pan Punch byl teď s námi, věděli bychom to,“ odpověděl jsem. „Svou práci nevykonává rád anonymně.“

			„Pan Punch?“ zopakovala Danni.

			„Je to v informačních materiálech, které jsem vám předal,“ řekl jsem a Danni mi věnovala zářivý a zaujatý pohled zaškolované pracovnice, která při čtení přehlédla klíčový prvek, ale nechce to přiznat.

			„Jasně, vzpomínám si.“

			Když jsme se svlékali z kombinéz, pohřební zřízenci vyvezli pytel s tělesnými ostatky.

			„Co dál?“ zeptala se Danni, jakmile kolem nás prodrkotali.

			„Teď musíme zjistit, co se tomu chudákovi vlastně stalo.“
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Skalpel

			 

			 

			Pokud jste mrtví, v Anglii a Walesu náležíte místnímu koronerovi. Tito lidé, vybaveni pravomocemi z doby před vydáním Magny charty, mají za úkol zjistit, co přesně vás sprovodilo ze světa. Původním účelem bylo stanovit, zda má koruna právo vyluxovat vaši pozůstalost – královská rodina měla za těch časů vždycky hluboko do kapsy. V dnešní době musejí odlišit úrazy a nemoci od jednání ze zlého úmyslu nebo ze zoufalství. Tím, že práce koronera kombinuje činnost právníka a lékaře, bývá vysněným zaměstnáním každého rodiče západoafrického původu a mě nepřestává udivovat, že tahle pozice nikdy nepřijde na přetřes, když moje tety probírají kariérní plány svých dětí.

			Moje máma byla jiná; ta by vzala zavděk i jazzovým muzikantem.

			Je to tedy koroner, kdo rozhoduje, kdy, kde a pod čí skalpel se dostanete po vyjmutí z igelitového pytle. A proto jsme tyhle věci nechali dojednat Thomase Nightingalea, urozeného čaroděje, válečného hrdinu a muže, který je více nóbl než odpolední čaj v Savoyi. Nightingale má ujednání s westminsterskou koronerkou, a v důsledku toho se na zoubek potenciálním Sokolím případům může nejdřív podívat dr. Abdul Haqq Walid a, což je ještě důležitější, jeho o něco kvalifikovanější asistentka dr. Jennifer Vaughanová.

			Kromě toho má westminsterská koronerka, která má zjevnou slabost pro morbidnost, dohodu i s jinými londýnskými koronery, že právě ona bude mít možnost podívat se na ty Sokolí případy, jež by obvykle nespadaly do její pravomoci. Její kolegové jí zpravidla to, co se často ukáže být případem komplikovaným a frustrujícím, s radostí přenechají.

			Do Forenzního oddělení Iaina Westa vede několik cest, a zatímco se naše oběť dovnitř dostala nohama napřed přes nakládací rampu, Sahra, Danni a já jsme – poté, co jsme se ještě zastavili za rohem pro něco na zub v bistru u Joea – na místo přibyli zadním vchodem, odkud jsme po schodišti vydusali do pozorovací místnosti. Ta vypadá jako každá jiná institucionální zasedačka zbudovaná od devadesátých let minulého století, se stěnami světlerůžového odstínu a konferenčním stolem s přesvědčivou imitací dřeva, a liší se pouze obrovskou plochou televizní obrazovkou, na niž se vysílá přímý přenos z dolní laboratoře. K dispozici je i něco jako malý joystick, kterým se dá ovládat kamera, ale pokud jím kvedláte až moc, dr. Vaughanová začne vznášet sarkastické poznámky.

			Nechcete-li se stát terčem koronerčiny nelibosti, z televize nesmíte nic nahrávat. A vzhledem k tomu, že je ve skutečnosti soudkyně – kromě všeho ostatního –, tahle nelibost se u ní může projevit celou řadou zákonných a dlouhotrvajících způsobů.

			Přesto jsme byli šťastní jako blechy, že můžeme sedět nahoře, popíjet kávu, ukusovat z baget a sledovat na obrazovce, jak se dr. Vaughanová věnuje své práci.

			Měl jsem vědět, že tahle idyla nebude mít dlouhého trvání.

			Asi po půlhodině Nightingale poodstoupil od stolu a promluvil hlasem silným natolik, aby měl jistotu, že ho zachytí i mikrofon kamerového systému.

			„Petere, chtěl bych, abyste s Danni sešli dolů a sledovali to na vlastní oči.“

			Danni se ušklíbla, ale Nightingale by nás dolů neposílal, kdyby nešlo o něco důležitého.

			„Můžu sníst tvůj donut?“ zeptala se Sahra, když jsem narychlo vyzunkl kávu.

			„Ne,“ odbyl jsem ji a hodil si ho do tašky.

			„Na co chce, abysme se tam podívali?“ zeptala se Danni, zatímco jsme se převlékali do OOP.

			Šlo o onu velkou díru v hrudi oběti, kde by mělo být srdce.

			Po vyčištění jsem viděl, že velikostí a hloubkou odpovídá zhruba mojí pěsti a že ji někdo vyrazil přímo uprostřed hrudního koše. Z červenošedých tkání vykukovaly bílé úlomky kostí. Takže ne, tahle díra nebyla vyražena… protože hrany kostí nesly spíš stopy seknutí než zlomení a stěny dutiny byly zlověstně pravidelné. Vypadalo to, jako by srdce onomu nebohému muži někdo vybral obrovskou naběračkou na zmrzlinu.

			„Co tohle sakra udělalo?“ zeptala se Danni, když se taky podívala.

			„Nic, podle mých zkušeností,“ řekl Nightingale. „Zaklínadlo, které by umělo překonat obranu lidského těla tak drtivě, že byste oběti dokázala vyjmout část hrudi, by praktik jen tak neseslal.“

			„Jakou obranu?“ zeptala se Danni, která měla tuhle konkrétní přednášku absolvovat až příští pátek. Šlo o součást Identifikace Sokolích incidentů, část třetí: fyzická zranění. Dopsat jsem to měl v plánu do čtvrtečního večera – přísahám.

			Na praktický výcvik přesto nic nemá.

			„Zasáhnout lidské tělo přímo je dost těžké,“ řekl jsem. „Všechno, co je obdařeno centrální nervovou soustavou, jako by generovalo jakýsi antimagický štít. Lidi můžete srazit k zemi nebo na ně můžete něco házet, ale pomocí magie do nich nemůžete sáhnout a pohrabat se jim ve vnitřnostech.“

			„To se mi ulevilo,“ vydechla Danni.

			„Aspoň ne takhle primitivně,“ poznamenal Nightingale, když ukázal na příšernou zející ránu.

			„Dává to smysl z evolučního hlediska,“ řekl dr. Walid. „Živočišný druh, který by neuměl vzdorovat magii, by byl z dlouhodobého hlediska co do šancí na přežití ve značné nevýhodě.“

			Danni pokrčila rameny.

			„Ale jak je vidět,“ namítla, „pohrabat se někomu ve vnitřnostech přece jenom jde.“

			„Jsme si jistí, že ve hře nebyla nějaká zbraň?“ zeptal jsem se dr. Walida – poněkud zoufale.

			„V dráze rány jsme určitý cizorodý předmět našli,“ odpověděl.

			Podal tácek z nerez oceli. Leželo na něm cosi na způsob krátké keramické rourky, široké jen tak, abych do ní vstrčil malíček. Měla měňavou modrošedou barvu a jeden konec zřetelně ulomený tak, že z něj vyčnívaly nepravidelné střípky, ale druhý vypadal, jako by ho někdo vydlabal, jako konec bambusového kopí.

			Předpokládal jsem, že Nightingale chtěl, abych místo otvoru v mužově hrudi posoudil právě ji.

			„Mám?“ zeptal jsem se a natáhl k tácku ruku.

			Nightingale přikývl a já jsem na rource spočinul konečky prstů v rukavici. I přes nitril jsem cítil, jak drsný a hrubý má povrch. Zpočátku jsem měl za to, že je vestigií zcela prostá, stejně jako prázdný prostor dole v trezorových místnostech. Ale potom jsem je ucítil – jako minci na dně studny.

			Ucouvl jsem a nechal Danni, aby si taky sáhla.

			„Nic,“ řekla po kontaktu s rourkou. „Stejné nic, jaké jsme cítili na místě činu.“ Navzdory masce a bezpečnostním brýlím jsem viděl, jak se mračí. „Ne, moment – cítím něco slaboučkého, něco jako světlo nebo tón.“

			Pohlédl jsem na Nightingalea, který dál přikyvoval.

			Když někoho zaškoluješ, pomyslel jsem si, nemáš šaškovat.

			Světlo, jako když dostanete ránu do hlavy, říkával Phillip Arnold.

			„Domnívám se, že ta věc je kousek opracovaného fulguritu,“ řekl dr. Walid. „Jinak také známého jako bleskovec.“

			Který vzniká úderem blesku do písku a speče ho do podoby jakési skleněné zkumavky. Ačkoliv, jak poznamenal dr. Walid, pokud jde právě o tenhle exemplář, někdo ho zvenčí nějak uhladil nebo vyleštil.

			„O něčem takovém jsem už slyšel,“ řekl Nightingale. „Ale už si nevzpomínám kde. Budu se muset v Rozmaru podívat do knihovny.“

			Sahra na nás čekala v převlékárně.

			„Našli jsme tu bývalou manželku,“ řekla.

			 

			Danni měla naplánovaný výcvik s Nightingalem v Rozmaru, takže jakmile jsme získali souhlas inspektorky Stephanopoulosové, zamířili jsme se Sah­rou do Richmondu dát řeč s bývalkou. Zatímco jsme se s Danni mazlili s bleskovcem, Stephanopoulosová přesvědčila lidi ze společnosti Samuel Arnold & Co., aby jí umožnili přístup k prodejním záznamům, a díky tomu jsme získali adresu.

			„Přišla tam teprve minulý týden,“ řekla Sahra, když jsme se ubírali k odpornému hyundai, který uzmula z flotily hlavního vyšetřovacího týmu. „A neprodávala žádné prsteny, jen nějaké starožitné svícny.“

			Zatímco jsme se prodírali provozem na Brompton Road, spustil se déšť. Nakupující a turisté se choulili pod deštníky a se skloněnou hlavou se svižně pohybovali po chodníku. Cestou kolem obchodního domu Harrods jsem si všiml, že se výlohy proměnily ve vkusně minimalistickou přehlídku bicyklů a figurín oblečených v čemsi, co vypadalo jako šaty emancipovaných dívek z dvacátých let minulého století.

			Přemýšlel jsem, jestli už dali do pořádku oddělení elektra. Uplynul víc než rok a vedení metropolitní policii pořád nezažalovalo, takže jsem usoudil, že veškeré škody musela pokrýt pojistka. Zatím se nám ovšem nepodařilo zjistit, jak Lesley Mayová upravila svůj iPhone, aby vyvolala magický zášleh, který odpálil vnitřní zařízení všech luxusních plazmových televizí a nehorázně drahých domácích kin značky Bang & Olufsen na vzdálenost dvaceti metrů.

			Exploze byla jednoznačně stejně silná jako to, co vyřadilo z provozu kamerový systém v Silver Vaults, ale ani zdaleka tak čistá.

			„Přemýšlím, kde je jí konec,“ řekla Sahra a já věděl, že si také vzpomněla na Lesley.

			„V některé zemi, se kterou nemáme smlouvu o vzájemném vydávání zločinců. A kde je nejspíš lepší počasí.“

			Když jsme přejížděli Chiswick Bridge, z odboru vnitřního vyšetřování nám přišlo několik dílčích výsledků z jejich IZP, Integrované zpravodajské platformy. Sahře jsem je shrnul při kličkování nádherně zelenými bočními richmondskými ulicemi, kde jsme se snažili najít udanou adresu.

			Za svobodna se jmenovala Althea Emma Synonová. Narodila se v roce 1984 a v srpnu 2005 se na camdenské radnici provdala za jistého Davida Moorea.

			„Takže jí tehdy bylo jednadvacet,“ řekla Sahra. „A jemu?“

			Z Davidových údajů na oddacím listu vyplývalo, že se ženil v čtyřiačtyřiceti, narodil se v Handbridge v Chesteru, ať už to bylo kdekoliv, studoval na Manchesterské univerzitě a na sociál­ních sítích se popisoval jako sociální podnikatel, ať už to bylo cokoliv.

			„Takže živnostník v oboru charity,“ vysvětlila Sahra.

			„Takže my jsme něco jako zaměstnanci v oboru společenské soudržnosti?“ zeptal jsem se.

			„Záleží, jak se budeš prezentovat světu, že ano?“

			Althea Emma Mooreová, rozená Synonová, bydlela ve sklepním bytě pod polovinou viktoriánské dvojvily na Onslow Road, jejíž majitelé, podobně jako většina místních, nechali vybetonovat zahrádku před domem, aby získali samostatnou parkovací plochu pro své 4 × 4. Sahra naštěstí o dům dál zahlédla volné místo, a než jsme zaparkovali, z KVV nám přišel zbytek poznatků z IZP.

			Stáli jsme tam jen pět minut, když vedle nás zastavilo policejní zásahové vozidlo – což byl rekord i pro mě se Sahrou. Já osobně v takových situacích tasím služební průkaz, nahodím úsměv z kategorie „vždyť jsme přece kamarádi“ a nechám kolegy odjet. Sahra má ovšem vždycky potřebu udělat i z takové banality tyátr. Myslím, že je to proto, že je seržantka a cítí se povinována jít ostatním příkladem.

			Tentokrát jí však druhá strana plány zmařila, protože než se konstábl na straně spolujezdce stihl Sahry zeptat, proč s hidžábem na hlavě vysedává v autě v rezidenční čtvrti, zpoza volantu se k nám naklonila řidička, aby se podívala, s kým má tu čest, a hned mě poznala.

			„To jsi ty, Petere?“ zeptala se. „Máš tu práci?“

			Jmenovala se, a fakt nekecám, Tiffany Walvoordová a patřila k zásahové jednotce, která mě pomohla vysekat z toho politováníhodného maléru v Kew.

			„Bez obav, Tiff,“ řekl jsem. „Jen jsme přijeli někoho proklepnout.“

			„Slibuješ?“ zeptala se Tiffany.

			„Jasná věc. Jestli se to vyvine zajímavým směrem, chceš, abych ti brnknul?“

			„Ne,“ opáčila. „Chci, abys ještě půl hodiny počkal, než mi skončí šichta.“

			Řekl jsem jí, že se jí pokusím vyhovět, a Tiffany odjela. Její kolega ani nevěděl, jaké má štěstí.

			„Bereš tyhle věci na hodně lehkou váhu,“ podotkla Sahra, ale dál se k tomu nevyjadřovala a oba jsme se jali skládat střípky života Althey Mo­oreové z nahodilých útržků její elektronické stopy. Jakmile jsme usoudili, že máme dostatek podkladů, abychom zvolili vhodnou výslechovou strategii, vystoupili jsme z auta a zamířili ke schodům do suterénu.

			Cestou jsem v okně prvního patra sousedního domu zahlédl bledou tvář. Šlo nejspíš o člověka, který před chvílí nahlásil naši přítomnost na ulici, ale než jsem si ho stačil pořádně prohlédnout, od okna se stáhl. Místo, odkud nás sledoval, jsem si však zapsal do paměti – zvědaví sousedé můžou mít při vyšetřování cenu zlata.

			Jelikož se jednalo o viktoriánskou městskou vilu, disponovala polosuterénem, což znamenalo, že se původním obyvatelům, zpravidla sloužícím, nabízel alespoň určitý výhled. Byť onen výhled v naší moderní osvícené době skýtal podívanou na kontejnery na tříděný odpad a kufr Toyoty Land Cruiser. Znamenalo to rovněž, že obyvatelka příbytku velice dobře viděla, jak po úzkém schodišti scházíme k jejím vstupním dveřím, takže nás nijak zvlášť nepřekvapilo, když se tyhle dveře hned při našem příchodu otevřely.

			„Donesla se vám šťastná zvěst o Ježíšovi?“ zeptala se.

			Byla to vysoká běloška se širokými boky, oblečená v zelených teplácích a černém tričku s polooloupaným antropomorfizovaným banánem se slunečními brýlemi. Blonďaté vlasy jí napůl zakrýval červenobílý puntíkovaný šátek. Měla modré, široko posazené oči a očividně falešný úsměv od ucha k uchu. Oba jsme v ní podle fotek na jejích sociálních sítích poznali Altheu Mooreovou.

			„Ne,“ řekl jsem, když jsem jí ukázal služební průkaz. „Já sloužím vyšší moci.“

			„Jste od policie?“ otázala se Althea opatrně.

			„Ano,“ přisvědčila Sahra a probodla mě pohledem. „Já jsem seržantka Guleedová. Pracuji na policejní stanici Belgravia. A tohle je konstábl Grant. Vy jste Althea Mooreová?“

			„Ano. Omlouvám se, ale myslela jsem, že jste mormoni.“

			„Můžeme dál?“ zeptala se Sahra. „Bohužel přinášíme spíše špatné zvěsti.“

			Althea zůstávala neochvějně stát na prahu a jen přimhouřila oči.

			„Jaké špatné zvěsti?“

			„Ten typ, při nichž byste se měla radši posadit.“

			„Ach bože,“ vydechla, otočila se a uvedla nás dovnitř.

			Její suteréní byt byla naprosto tuctová londýnská přestavba; to, co původně bývalo kuchyní a pokojem pro služebnictvo, se propojilo do dvou místností oddělených dřevěnou přepážkou s kuchyňkou v jednom koutě a koupelnou a záchodem v přístavbě v zadní části.

			„Pozor na koberec,“ varovala nás Althea.

			Nekuchyňský prostor byl kobercem s vysokým vlasem opatřený někdy v mladší době kamenné, ovšem určit jeho barvu bylo nad lidské síly, protože byl utopený v pěně. U stěny stála pohovka se dvěma křesly a konferenční stolek s televizí, laciným gramofonem, zesilovačem a reproduktory.

			Sahra chtěla paní domu zopakovat, aby se radši posadila, ale bylo zjevné, že v téhle místnosti něco takového nepůjde.

			„No jo, no,“ rozhlédla se kolem sebe Althea. „Přistihli jste mě při menším jarním úklidu.“

			A na amatérku to není špatný výsledek, pomyslel jsem si, i když do koutů by se potřebovala dostat mopem. Nakonec jsme se přesunuli do ložnice, kde se Althea posadila na nepovlečenou a, řekl bych, i nedávno otočenou matraci. Aby tam udělala trochu místa, musela odsunout neuměle poskládanou hromadu čerstvě vypraných lůžkovin a igelitový pytel plný starých krámů. Se Sahrou jsme se snažili zachovat si co největší odstup, abychom se nad ní hrozivě netyčili. Coby strážci zákona proti hrozivému tyčení v zásadě nic nemáme, ale při sdělování nepříjemných skutečností bychom se k takovým postupům uchylovat neměli.

			„Bohužel nepřinášíme dobré zprávy,“ řekla Sahra ještě jednou – jen aby se vrátila k důvodu naší návštěvy.

			„Ach jo,“ povzdechla si Althea, a protože v televizi sledovala stejné detektivky jako všichni ostatní, zeptala se: „O koho jde?“

			„O Davida Moorea,“ odpověděla Sahra. „Vašeho bývalého manžela, pokud se nemýlíme.“

			Althea k Sahře vzhlédla a zopakovala to své „ach jo“.

			Nikdy nevíte, jak ten či onen člověk na tenhle typ sdělení zareaguje, takže jsme ji nechali chvíli tupě hledět, než jsme se pokusili navázat.

			„Dnes ráno byl bohužel nalezen mrtvý v londýnských Silver Vaults,“ řekla Sahra.

			Bedlivě jsme sledovali, jak Althea s touhle informací naloží, ale nic nenastalo, ani ťuk.

			Zavrtěla hlavou, jako by si chtěla setřást myšlenky.

			„Jak k tomu došlo?“ zeptala se.

			„Někdo ho zavraždil,“ řekl jsem.

			Těchhle vyrozumění jsem absolvoval už celou řadu. Lidé na mě křičeli, plakali a při jedné pamětihodné příležitosti se jakýsi příbuzný dokonce dal do zpěvu. Ale tohle byla ta nejsušší reakce, jaké jsem byl kdy svědkem. Nevěděl jsem, jestli to Althee vůbec došlo.

			Anebo, ozval se ten maličký policajt v mé hlavě, se snaží vymyslet, co nám nalže.

			Althea nám řekla, že se odloučili před deseti lety a k rozvodu došlo víceméně poštou. Neměli děti ani majetek, co by stál za řeč, takže se ani neměli o co hádat.

			„On šel svojí cestou a já taky,“ konstatovala stejným tónem, jakým popsala i stěhování do suteréního bytu – který zdědila po babičce.

			První reakce jsme se od ní dočkali, když se jí Sahra zeptala, kdy svého bývalého manžela viděla naposledy. Reakce nicméně za moc nestála; Althea sebou jen zlehka trhla a rychle se rozhlédla, jako by se chtěla ujistit, že nás nemůže nikdo slyšet.

			„Přišel sem včera večer,“ řekla.

			Vzhledem k tomu, že ho neviděla roky, ji trochu překvapilo, když zjistila, že u ní zvoní na zvonek – ostatně si ani nebyla jistá, jestli zná její adresu.

			„Jak vám připadal?“ zeptala se Sahra.

			„Cože?“

			„Byl rozrušený, šťastný, klidný?“ pomáhala jí Sahra. „V jakém byl rozpoložení?“

			„Ze začátku klidný,“ odpověděla Althea. „Aspoň tedy klidný na něho, protože on nikdy moc klidný nebýval. Ale nechápejte mě špatně. Tím nechci říct, že to byl nějaký neurotik, ale vždycky měl spoustu nevybouřené energie. Čišelo z něho jakési bezbřehé nadšení. A to byla jedna z věcí, do kterých jsem se zamilovala.“

			Při těchhle slovech jí ožil výraz a pak jsem zaregistroval okamžik, kdy jí došla skutečnost Davidovy smrti. Stáhla se jí ústa a přimhouřila mírně zvlhlé oči. Vypadalo to upřímně, ale už několikrát jsem se v tomhle spletl.

			Chvilku jsme ji nechali být a potom jí Sahra položila několik rutinních otázek, aby ji zklidnila: Kdy u vás zazvonil? Kdy odcházel? Nevíte, jestli přijel autem, nebo přišel pěšky?

			Jakmile jsme je měli za sebou, Sahra se jí zeptala, jestli ví, proč se ji David toho dne rozhodl navštívit.

			„Chtěl zpátky svoje stříbro,“ řekla a zkřivily se jí rty. „Takhle na rovinu to ale teda neřekl. Kdepak, bylo to pořád samé: ‚Myslel jsem na tebe a byl jsem tady u vás ve čtvrti a co kdybysme se něčeho napili a probrali život, však víš?‘ A já mu na to skočila, protože v tomhle ohledu jsem blbá.“

			Dali si po sklence vína – dokonce přinesl láhev –, seděl na pohovce a pak se předklonil a zeptal se, kde je jeho stříbro.

			„Prostě jen tak, podíval se mi do očí a řekl: ‚Cos udělala s mým stříbrem?‘“

			„A co jste mu řekla?“ zeptala se Sahra.

			„Řekla jsem mu, že jsem ho prodala,“ odpověděla Althea. „Řekla jsem mu, že jsem ho před lety odnesla do Silver Vaults a tam ho střelila.“

			„Je to pravda?“ zajímalo Sahru. „Protože v obchodě tvrdí, že jste tam byla minulý týden.“

			„Chtěla jsem, aby si myslel, že po něm už dávno neštěkne pes,“ odpověděla Althea.

			„Jak jste se dozvěděla o obchodech se stříbrem na Chancery Lane?“ zeptal jsem se.

			„Bývala jsem tam pečená vařená.“

			Za starých dobrých časů po roce 2000, když pracovala jako stážistka pro jednu PR agenturu.

			„Ten flek mi sehnal jeden tátův kamarád,“ dodala.

			Posílali ji tam s jedním ze společníků nakoupit asi tak tunu starožitného stříbra jako dárky pro vzácné zákazníky. Byla to zábava, nahodile vybírat věci, které ji nějak zaujaly.

			„Vzpomínám si, jak jsme jednou všechny podarovali stříbrnými zvířaty – liškami, sovami, medvědy, tygry. Připadala jsem si, jako bych byla zase malá.“

			„Jak na tohle zjištění reagoval?“ zeptala se Sahra. „Byl naštvaný?“

			„Ne,“ řekla Althea. „Ani ne. Tak nějak se jen… nevím, zhroutil… Jako že se mu zhroutil výraz v obličeji a rozbrečel se.“

			„Co jste udělala?“ ptala se dál Sahra.

			„Odtáhla jsem se.“ Althea pokrčila rameny. „Myslela jsem, že to chce uhrát na sex z lítosti, a o tom jsem nechtěla ani slyšet.“

			Sahra se zeptala, co následovalo, a Althea řekla, že se jí David zeptal, jestli prodala i prsten.

			„A já mu řekla, že ano.“

			A David Moore se na ni pak dlouze díval, načež vstal a z bytu odešel.

			„Pohyboval se zvláštním krokem,“ poznamenala Althea. „Jako by byl pod obraz. Ale ani nevypili jsme ani to víno. Když odešel, pro jistotu jsem za ním zavřela na závoru.“

			Sahra se na mě podívala a přimhouřila oči, což znamenalo, že mám hrát, když ne přímo zlého policajta, tak rozhodně necitlivého poldu navíc stiženého natvrdlostí.

			„Ale vy jste ten prsten neprodala, že?“ zeptal jsem se a popošel k ní, abych se nad ní mohl aspoň symbolicky hrozivě tyčit.

			„Co vás k téhle myšlence přivádí?“

			„Máme z obchodu záznamy o prodejích,“ řekl jsem.

			„Ten prsten je můj,“ štěkla. „Dal mi ho.“

			Vyměnili jsme si se Sahrou pohled.

			„To nerozporujeme,“ ujistila ji Sahra.

			„Dal mi ho při našem prvním výročí,“ doplnila Althea.

			Podle našich zjištění jim pak manželství nevydrželo už ani dva měsíce.

			„Můžu se na něj podívat?“ zeptala se Sahra.

			„Proč?“ podivila se Althea.

			„Domnívám se, že mohl být cílem pokusu o loupež,“ řekl jsem. „Potřebujeme určit, jestli byl zájem o tenhle váš prsten, nebo šlo o nějaký jiný.“

			Skočila na to, ale než nám ho ukázala, museli jsme ji ještě trochu přemlouvat. Nosila ho na stříbrném řetízku kolem krku. Když jsem jí slíbil, že ho neodhodím do nejbližší sopky, dokonce mi ho spustila do dlaně.

			Ucítil jsem to ještě předtím, než se dotkl mé kůže – něco starého a složitého a přitom jemného, jako v dálce hrající orchestr. Byla tu vůně citronů a zápach prachu a jakýsi smutný žalozpěv, zpívaný jazykem, o němž jsem si myslel, že bych ho měl znát, ale který mi nic neříkal.

			Prsten byl těžký a zdobný a očividně vyrobený pro prst větší, než byl ten Althein.

			„Dá se rozevřít,“ upozornila nás Althea, už o něco klidněji, jakmile si uvědomila, že s ním hned nevyrazím ke dveřím. Dal jsem pryč řetízek a podle jejích pokynů jsem prsten rozvíral, až obě obroučky vytvořily jakýsi malý astroláb, do jehož povrchu byly vyryty různé symboly. V některých jsem poznával symboly alchymistů, jiné byly řecké. U některých jsem tápal.

			„Tohle je arabština?“ zeptal jsem se Sahry.

			„Ano. A tohle hebrejština, ale přijde mi, že to netvoří žádná slova.“

			„Nemá žádnou hodnotu,“ řekla Althea. „Za třicet liber ho můžete koupit na amazonu.“

			O tom jsem pochyboval. A nebyl jsem si ani jistý, zda je ze stříbra.

			Zatímco Althea ještě trochu trnula, zadní deskou zápisníku jsem vytvořil neutrální pozadí a Sahra prsten mobilem nafotila. Když jsme skončili, vrátil jsem ho Althee, která jím bleskově protáhla řetízek a znovu si ho pověsila na krk, přičemž se ujistila, že jí spočinul pod tričkem mimo pohled cizích očí.

			Sahra jí ještě položila několik doplňujících otázek a zeptala se, jestli by mohla přijít formálně ztotožnit tělo a podat oficiální svědecké prohlášení. Sice se jí jedno ani druhé dělat nechtělo, ale řekli jsme jí, že na ztotožnění těla nikoho jiného nemáme a prohlášení je pouze formalita. Zařídili jsme, aby ji ráno přijelo vyzvednout auto, a potom, než si to stačila rozmyslet, jsme se s Altheou rozloučili.

			„Sice postrádám tvoje široké znalosti,“ řekla Sahra, jakmile jsme se ocitli mimo dohled sklepních oken, „ale přišlo mi to tak trochu ve stylu Pána prstenů.“

			„To ani ne,“ odpověděl jsem. „Prstenu neříkala ‚můj milášek‘ – když mu neříkáš ‚můj milášek‘, tak se to nepočítá.“

			„Ale něco divného na něm bylo,“ nevzdávala se Sahra. „Viděla jsem ti to ve tváři.“

			„Byl jednoznačně zakletý, to ale neznamená, že to může za její chování.“

			I když bych se vsadil, že může, pomyslel jsem si. Stejně jako ten bleskovec.

			„Doufejme, že ho zítra přinese na ztotožnění,“ řekl jsem, „aby se na něj mohl podívat i Nightingale.“

			„To zas jo, přinese ho,“ ujistila mě Sahra. „Podle mě ho nosí i do sprchy.“

			Jelikož jsme veškeré své poznatky zaprotokovali až někdy po šesté, řekl jsem Sahře, aby mě vysadila na autobusovém nádraží v Richmondu, odkud jsem se svezl pětašedesátkou do Kingstonu, kde jsem přesedl na sedmapadesátku. Protože jsem nasedl už na nádraží, měl jsem na dlouhou a vleklou cestu po Richmond Road místo k sezení a mohl si číst v podkladech pro seržantskou zkoušku, které jsem měl právě pro tyhle příležitosti stažené do kindlu.

			Když jsem se dostal na Beverley Avenue, na příjezdové cestě trůnil nepovědomý Range Rover. Cestou kolem jsem mu automaticky věnoval zběžný policejní pohled – pneumatiky, označení prodejce, světla, zadní a přední sedadla. Pro takové velké SUV bylo nezvyklé, že až po podběhy bylo potřísněné blátem a dolní hrany dveří byly poseté ťukanci a škrábanci. Auto ve skutečnosti vypadalo, jako by strávilo nějakou dobu mimo silnice – možná sem přijelo z venkovských úseků řeky, kde se obyvatelé cestám vysmívají a opovržení mají i pro pouhou představu vnitřních vodovodních rozvodů. Ale na Ashe mi připadalo až moc nóbl, Oxley jezdil na motorce Triumph se sajdkárou, a pokud by se sem jednou za uherský rok dopravil sám Otec Temže, ten využíval kombík značky Morris Minor Traveller.

			Takže mi vrtalo hlavou, kdo by to mohl být.

			Ukázalo se, že jde o bělošku vyššího středního věku oblečenou ve světlehnědé tvídové sukni a barevně sladěné bundě. Měla ocelově šedé mikádo, malé oříškově hnědé oči a výrazně úzká ústa, která vyvažoval potutelný úsměv.

			Vybavená byla stetoskopem s manuální pumpičkou a stopkami, kterým po starobylém způsobu měřila Beverley tlak. Zalila mě panika – žádné takové medicínské vylomeniny jsme nečekali až do dne D, který už byl na spadnutí. A v něm, jak jsem s jistotou věděl, nebude mít místo tvíd.

			Ani potutelný úsměv.

			„Ale ale,“ stočila ke mně tenhle úsměv. „Vy jste určitě otec.“

			Beverley, láska mého života, malátně spočívala na pohovce s hrdě obnaženým vybouleným břichem, jež jí sloužilo jako příhodný piedestal pro misku s čímsi červeným a křupavým. Podle vůně bych to tipoval na krevety na kari.

			„Ahoj, zlato,“ pozdravila mě, jen co mě uviděla. „Tohle je doktorka Croswellová. Otec řeky ji požádal, aby sem zaskočila.“

			„U pacienta doma jsem nebyla už celou věčnost,“ řekla dr. Croswellová.

			„Jak se má starý pán?“ zeptal jsem se.

			Posbíral jsem řádku polystyrenových jídelních obalů, misek, talířů a prázdných krabiček od polomáčených piškotů. Dvojčata zjevně procházela fází nejroztodivnějších chutí. Odložil jsem vše prozatím na kuchyňský stůl.

			„Á, tak vy ho znáte,“ řekla dr. Croswellová. „Skvěle, jako vždycky.“

			Nechala splasknout rukáv a Beverley zvedla ruku, aby jí ho mohla doktorka stáhnout.

			„Tak co?“ zeptala se.

			„No, jste na tom přímo dokonale,“ odpověděla dr. Croswellová. „Jak byste samozřejmě být měla. I když jestli si tahle dvojka bude dávat ještě načas, mohla byste zvážit umělé vyvolání porodu.“

			„Ta se objeví dost brzo,“ řekla Beverley. „Jen se hádají, kdo půjde napřed.“

			Dr. Croswellová měla hned ráno vyřizování v Oxfordu, takže když si pobalila věci do velice moderní nylonové brašny, rozloučila se s námi.

			„Vrchní specializovaná porodnice v nemocnici Johna Rad­cliffa,“ vysvětlila Beverley, jakmile dr. Crosswellovou vyprovodila. „Čekala jsem, že bude jančit máma… ale Otec Temže?“

			Poplácala vedle sebe pohovku. Ale než jsem se stačil posadit, ještě změnila názor a poslala mě do kuchyně pro další misku krevet. Využil jsem příležitosti a ujistil se, že je záložní rýžovar plný a připravený, a zkontroloval, jestli je pořádně naplněná myčka, kterou jsem pak i zapnul.

			„Už tady umíráme hlady,“ zavolala Beverley z obýváku.

			Otevřel jsem ledničku a probral se jejím obsahem.

			„Krevety už došly. Nechceš místo nich úhoře v aspiku?“

			„Ano, prosím,“ odpověděla Beverley tónem, který neměl daleko k zavrčení.

			Byl to další „dárek“ od prodejců ryb z Billingsgate. A třebaže jsem přes tátovu rodinu ochotný se domáhat nároků na čestný titul nefalšovaného rodilého Londýňana, tyhle věci mají své hranice… bez ohledu na to, kolik si na ně napatláte pálivé omáčky. Beverley ovšem úhoře milovala ještě předtím, než postoupila do téhle fáze divných chutí, a umění spokojeného vztahu spočívá zčásti i v tom, že se naučíte žít s pochybným apetýtem své drahé polovičky. Celý ten úděsný sajrajt jsem vykydnul do misky, ale lahvičku chilli omáčky God Slayer jsem hodlal přinést zvlášť – Beverley si z ní ráda odlévá podle momentální chuti.

			Když už jsem byl v tom, v mikrovlnce jsem ohřál horu rýže zalitou máminou proslulou polévkou z vykostěného hovězího kolene, to všechno jsem uložil na tác a odnesl do pokoje, kde strádala Beverley, celá zesláblá z nedostatku jídla. Ve tváři se jí zračil zmučený výraz a ze způsobu, jak si dlaní držela břicho, jsem usoudil, že dvojčata dělají pěkný brajgl.

			Než jsem se posadil, Beverley mě chytila za ruku a položila si ji na břicho. Ucítil jsem kopnutí do dlaně.

			„Řekni jim, aby byli zticha,“ pobídla mě. „Mě neposlouchají.“

			„Ticho tam, vy dva,“ okřikl jsem je. „Dejte mámě chvíli pokoj.“

			Dočkal jsem se extrasilné rány a pak se břicho uklidnilo, což se nedalo říct o jeho majitelce, která se hlasitě domáhala úhořů a sklenice mléka. Jakmile se s tou ohavnou masou začala vypořádávat, posadil jsem se vedle ní a pustil se do rýže s polévkou.

			Když skončila s úhořem, zrekvírovala moje zbytky.

			„Hele, dokázala bys někomu vyrvat srdce?“ zeptal jsem se.

			Beverley dožvýkala a polkla a teprve potom se zeptala: „Myslíš doslova, nebo obrazně?“

			„Doslova.“

			Zvedla volnou ruku a zkusmo zaťala prsty, aby naznačila trhání. Znovu jsem si vybavil mikinu Davida Moorea a hladce vyrýpnutou dutinu v jeho hrudi, jako by mu do ní zajela naběračka na zmrzlinu.

			„Ne, takhle ne,“ řekl jsem. „Pomocí tvojí…“ Odmlčel jsem se a snažil se přijít na vhodný výraz, abych nezněl jako postava z filmu o superhrdinech – a zoufale jsem selhal. „Tvojí moci.“

			„Mojí moci?“ podivila se Beverley a zacukaly jí koutky.

			„Ano, tvojí moci.“

			„To nevím. Nikdy jsem to nezkoušela,“ řekla. „Byla by to fuška. Mnohem jednodušší by bylo toho člověka zastřelit nebo něco takového.“

			„Dokázala by to některá z tvých sester?“

			Měl jsem silné podezření, že Bevina starší sestra Lady Ty zabila jednoho potenciálního vraha přes ulici tak, že mu srdce proklála metrovým přízračným mečem. Dost drsně na to, aby mu v košili udělala díru – vpředu i vzadu.

			„Ale zase,“ zavrtěla hlavou Beverley, „proč bys to dělal? Tajíš přede mnou něco? Je některá z mých sester z něčeho podezřelá?“

			„To ani ne,“ odpověděl jsem a vysvětlil jí okolnosti smrti Davida Moorea, otvor v jeho hrudi a roli bleskovce.

			„Netvrdím, že by to nezvládla máma. A jestli by to zvládla máma, zvládl by to i Otec Temže, ale…“ Slovíčko „ale“ protahovala a pak si říhla. „Tohle není jejich styl. Takhle my nepracujeme. Alespoň ne v dnešní době. Jsme skrz naskrz moderní bohyně, nemyslíš?“

			Tak že by v tom měl prsty nějaký starý bůh? pomyslel jsem si.

			O tom jsem pochyboval, ale i tímhle směrem bychom mohli začít větřit. A ne že bychom takových směrů měli bůhvíkolik. Beverley mi podala prázdný talíř, abych ho odložil na stolek vedle její misky, a já jsem se pak vedle ní natáhl a vzal ji kolem ramen.

			Povzdechla si a položila mi hlavu na rameno.

			„Nějak velké pohodlí si nedělej,“ upozornila mě. „Za asi šedesát vteřin si budu muset odskočit.“

		














































Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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